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Кравчук А.Г. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ РЕАЛІЙ АНГЛІЙСЬКОЮ                             

В ДРАМІ-ФЕЄРІЇ ЛЕСІ УКРАЇНКИ “ЛІСОВА ПІСНЯ” 

 

Анотація. Статтю присвячено особливостям перекладу національно-

забарвленої лексики з української мови на англійську в драмі-феєрії “Лісова 

пісня” української письменниці Лесі Українки. У дослідженні виявлено та 

проаналізовано різні типи реалій та варіанти їх передачі перекладачем 

Персівалом Канді. 

Ключові слова: безеквівалентна лексика, слова-реалії, транслітерація, 

приблизний переклад, аналог. 

Annotation: The article deals with the peculiarities of nationally-colored 

words translation from Ukrainian into English in the fairy drama “Forest song” by a 

Ukrainian writer Lesia Ukrainka. The study identifies and analyzes various types of 

realia and the means of their rendering in translation by Percival Cunde. 
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Key words: non-equivalent vocabulary, realia, transliteration, approximate 

translation, analogue. 

 

Постановка проблеми та її значення. Кожен народ має свою унікальну 

культуру, свої характерні риси та національні особливості притаманні лише 

йому, які на рівні мови втілюються в особливих лексемах – реаліях. При 

перекладі творів слід особливу увагу приділяти передачі реалій іноземних 

країн, адже перекладач таким чином вводить елементи іншомовної культури у 

мову перекладу або нівелює національно-культурні особливості твору. Слова-

реалії однієї мови не мають точних еквівалентів у іншій, тож виникає багато 

суперечностей щодо способів їх перекладу. 

Актуальність статті зумовлена необхідністю вивчення способів 

перекладу реалій у тексті художнього твору. 

Метою статті є вивчити різновиди реалій у драмі-феєрії “Лісова пісня” 

Лесі Українки та дослідити способи їх перекладу англійською мовою, 

застосовані Персівалом Канді. 

Для досягнення поставленої мети потрібно вирішити такі завдання: 

- визначити, що таке реалія; 

- розглянути види реалій та підходи лінгвістів до способу перекладу цих 

одиниць; 

- провести аналіз реалій у драмі-феєрії Лесі Українки “Лісова пісня”; 

- з’ясувати прийоми перекладу реалій у творі, що їх застосував 

перекладач Персівал Канді; 

Виклад основного матеріалу. Вивчення і розуміння способів перекладу 

реалій посідає важливе місце серед перекладознавчих проблем. Переклад є 

важливою складовою людського спілкування, оскільки дає можливість 

зрозуміти одне одного різномовним народам. Те, чому різні народи по-різному 

номінують оточуючу їх дійсність, і яким чином це передати іншою мовою, 

цікавило людство здавна – так, відомо, що уже у Вавилоні в 2100 р. до н. е. 

існували двомовний (шумерсько-аккадський) та багатомовні (шумерсько-

аккадсько-хуритсько-угаритський) словники [1, с.34]. 

Досі не існує однозначного визначення терміну “переклад”.  

В.С. Виноградов у книзі “Введение в переводоведение” тлумачить “переклад” 

як “викликаний суспільною необхідністю процес і результат передачі 

інформації (змісту), що їх виражено у письмовому або усному тексті однією 

мовою, за допомогою еквівалентного (адекватного) тексту іншою мовою” [2, 

с.11]. А. Лилова визначає процес перекладу як “специфічну усну або письмову 

діяльність, що направлена на перетворення тексту однією мовою на іншу мову 

при збереженні інваріантності, змісту і якості оригіналу, а також авторської 

автентичності” [3, с. 25]. Тобто при перекладі важливо передати не лише зміст, 

а й стиль та колоритність твору, особливо це стосується художніх творів. Саме 
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слова-реалії надають творам певної самобутності та дають нам уявлення про 

місце, країну, народ, до якого належить автор або який описується у творі. 

Грунтовне вивчення реалій як показників національного колориту 

почалося лише на початку 50-х років минулого століття. Вперше цей термін 

починає з’являтися в працях Л. Н. Соболева, А. В. Федорова, І. Келнера,  

А. Д. Швейцера тощо [4, с. 5-6]. 

Лінгвісти не можуть дійти одностайної згоди в питанні визначення 

терміна “реалія”. E. M. Верещагин і В. Г. Костомаров у своїй книзі “Язык и 

культура” замість “реалія” вживають термін “безеквівалентна лексика”, яку 

визначають як “поняття, план змісту яких неможливо точно зіставити з будь-

яким іншомовним лексичним поняттям; безеквівалентні слова не 

перекладаються, їх доводиться передавати описовими виразами або за 

допомогою пояснень” [5, с. 67].  Як бачимо, способи експлікативного перекладу 

не вважаються цими дослідниками повноцінними. 

В. І. Карабан у книзі “Переклад англійської наукової і технічної 

літератури” подає таке визначення: “слова-реалії – це лексичні елементи, що 

позначають етноспецифічні поняття, (поняття притаманні тільки одній 

культурі)” [6, с. 421].  

Р. П. Зорівчак зазначає, що під реалією як перекладознавчим терміном 

слід розуміти “моно-і полілексемну одиницю, основне лексичне значення якої 

вміщає традиційно закріплений за нею комплекс етнокультурної інформації, 

чужої для об'єктивної дійсності мови-сприймача” [7, с.93]. 

С. Влахов і С. Флорін у праці “Непереводимое в переводе” визначають 

реалії як “слова і словосполучення народної мови, які відображають 

найменування предметів, понять, явищ, характерних для географічного 

середовища, культури, матеріального побуту, або суспільно-історичних 

особливостей народу, нації, країни, племені, і які, таким чином, постають 

носіями національного, місцевого або історичного колориту; точних 

відповідностей на інших мовах такі слова не мають, а отже, їх не можна 

перекласти “на загальних підставах”, тому що вимагають особливого підходу” 

[4, с. 438]. 

Залежно від лінгвістичної парадигми та підходу до проблеми реалій як 

лінгвістичного явища існує чимало способів класифікації цих одиниць та вимог 

щодо їх перекладу. У нашій статті спираємося на класифікацію способів 

перекладу, описану С. Влаховим і С. Флоріном як на найповнішу, які виділяють 

такі способи перекладу реалій:  

- транскрипція (транслітерація); 

- переклад (заміни): неологізми (калька; півкалька; освоєння; семантичний 

неологізм), приблизний переклад (відповідність за родом та видом; 

функціональний аналог; опис, пояснення, тлумачення; контекстуальний 

переклад) [4, с. 93]. 
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Як бачимо, згідно цього підходу, передача зовнішньої форми слова за 

допомогою транскрипції / транслітерації протиставляється власне перекладу, 

під яким розуміють передачу семантики одиниць за допомогою різноманітних 

контекстуальних замін. 

У своєму творі Леся Українка використовує чимало історизмів та 

архаїзмів для позначання предметів побуту та культури, що створює певні 

труднощі при перекладі. Труднощі пов’язані з тим, що за відсутності в 

перекладацькій мові точного еквівалента, необхідно передати не лише основне 

значення реалії, а й вкладене національне забарвлення. 

У статті досліджено переклад  у переважній більшості етнографічних 

реалій (назви предметів побуту, одягу, міфологічних істот тощо) загальною 

кількістю 100 одиниць, дібраних методом суцільної вибірки з драми-феєрії Лесі 

Українки  “Лісова пісня” та її перекладу у виконанні Персіваля Канді. 

Для перекладу назв міфологічних істот перекладач часто вдається до 

методу транслітерації з подальшим поясненням. Метод транслітерації полягає у 

заміні літер іншомовного слова літерами мови перекладу [8, с. 230]. Наприклад: 

русалка – Rusalka a water nymph, мавка – Mavka a forest nymph, куць – Kutz, a 

malicious imp. 

С. Влахов і С. Флорін вважають, що введення неологізму у текст 

перекладу є чи не найбільш вдалим після транскрипції шляхом збереження 

змісту і колориту слова-реалії [4, с. 88]. 

Трапляються поодинокі випадки використання методу калькування для 

перекладу назв одягу. Калька – це запозичення шляхом буквального перекладу 

(дуже часто частинами) слова або звороту з наступним складанням 

перекладених частин без будь-яких змін [4, с. 88]: червоні черевички – scarlet 

booties, шапка-рогатка – square cap, “Той, що в скалі сидить” – “He Who 

Dwells in Rock”. 

Метод освоєння передбачає адаптацію іншомовної реалії, тобто надання 

їй на основі іншомовного матеріалу вигляду рідного слова [4, с. 89]:  

червінець – gold, паничі – gentlemen, морській царенко - the Sea King’s son, 

таляри – dollars, панна – lady, колискова "Люлі-люлі-люлята, засніть, мої 

малята!"  - “Lulla-lulla-lullaby, Sleep, my darlings, mother’s nigh”. 

Приблизний переклад реалій застосовується частіше ніж будь-який 

інший прийом. Зазвичай цим шляхом вдається, хоча часто і не дуже точно, 

передати предметний зміст реалій, але колорит майже завжди втрачається, 

оскільки відбувається заміна оригінального конотативного еквівалента 

нейтральним за стилем. Можливі кілька випадків застосування цього прийому: 

Принцип заміни одиницею відповідно роду та виду дозволяє передати 

зміст реалії одиницею з поширенішим (дуже рідко — більш вузьким) 

значенням; перекладач використовує родове поняття замість видового [4, с.90]: 
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- віночок (‘квіти, листя, гілки і т. ін., сплетені в коло, яким звичайно 

прикрашають голову’ [8, с.667]) – chaplet (‘a wreath, garland or circlet for a 

person's head’ [9] – ‘гірлянда або кільце на голову’); 

- сікняг (‘діалектний варіант слова ситняг – багаторічна трав'яна рослина 

родини осокових, що росте переважно на болотах’ [8, с.208]) - water plants;  

- шата (‘багате, розкішне святкове вбрання’ [8, с.420]) – garment (‘dress; 

an outer covering’ [9]  – ‘верхній одяг’),  

- свита (‘cтаровинний довгополий верхній одяг, звичайно з домотканого 

грубого сукна’ [8, с.76]) – smock (‘a piece of clothing like a long shirt, worn loosely 

over other clothing to protect it when working’ [9] – ‘довга робоча сорочка’);  

- кошіль (‘кіш з лози’ [8, с. 316]) – basket (‘a container used to hold or carry 

things’ [9] – ‘контейнер для переносу речей’);  

- курінь (‘легка будівля, сторожка’ [8, с.409])  – house. 

Функціональний аналог як спосіб перекладу реалій дозволяє замінити 

незнайоме читачу перекладу знайомим йому словом, реалією зі своєї культури 

[4, с. 91]: водяник – water goblin, лісовик – forest elf, перелесник – Will-o’-the-

Wisp, сон-трава – anemones. 

Опис, пояснення або тлумачення як спосіб приблизного перекладу 

також застосовується перекладачем твору Лесі Українки, не всі поняття можна 

вводити в текст перекладу за допомогою транскрипції або транслітерації, 

оскільки вона не розкриває внутрішньої форми слова, не несе ніякого 

смислового навантаження; якщо воно важливе, перекладач вдається до опису, 

наприклад: потерчата – Lost Babes, чисте плесо – a clean open space, провесна 

– very early spring, узлісся – the edge of the forest, коновка – silver cup, постоли – 

high boots are made of bast, бриль – a straw hat, самоцвіт – sparkling gems, 

веснянки – spring songs, нетерплячка – an impatient man. 

Висновки. Для перекладу реалій Персівал Канді застосовує різні 

способи перекладу, часто поєднуючи їх. Використання різних способів є 

доцільним для адекватного перекладу, оскільки таким чином текст не 

перевантажується іншомовними словами і водночас не втрачає свій 

національний колорит. У дослідженні було виявлено, що перекладач надає 

перевагу використанню різних варіантів приблизного перекладу, тобто 

перекладацькім замінам, які допомагають розкрити внутрішню форму слова і 

передати смисл реалії. 
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ЛЕКСИЧНІ ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ ГАЗЕТНИХ 

ЗАГОЛОВКІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Анотація. Стаття присвячена питанням лексичного аналізу при перекладі 

газетних заголовків. Автор наводить приклади лексичних трансформацій, а 

також відсоткове співвідношення використання останніх. Окреслено 

перспективи подальших досліджень. 

Ключові слова: газетні заголовки, лексичні трансформації, лексичні 

одиниці, перекладацька компетентність. 

Annotation. The article is devoted to lexical analysis while translating 

newspaper headings. The author gives examples of lexical transformations, as well as 

the percentage of the use of the latter. Further research prospects are outlined. 

Key words: newspaper headings, lexical transformations, lexical units, 

translation competence. 
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